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Début des travaux de rénovation  
et de transformation de la maison  

paroissiale de Menzonio

Passagers clandestins

Début de la reconstruction  
des murs de pierres sèches  

en localité Coste

Nous avions effectué l’une des premières interventions du 
programme de reconstruction des murs de pierres sèches si-
tués en cette zone. Malheureusement, faute de fonds, tous 
les murs à reconstruire n’ont pas pu en bénéficier, car nous 
avons dû accorder la priorité à ceux qui étaient le plus en-
dommagés.

Le projet actuel prévoit de poursuivre la reconstruction des 
murs de pierres sèches qui sont toujours en mauvais état. Ces 
travaux nous permettront de terminer le travail entamé de-
puis plusieurs années.

La superficie concernée est d’environ 2300 mètres carrés. 
Courant février, nous avons commencé à défricher de ma-
nière à pouvoir nettoyer la surface et à procéder ensuite à 
la reconstruction des murs endommagés qui se poursuivra 
durant les prochains mois jusqu’au début de l’été.

Côté planning, nous devons impérativement intervenir avant 
le début de la phase végétative, car il s’agit d’un secteur agri-
cole dont il ne faut pas gêner l’activité. Le bon entretien de 
ces terrains est actuellement rendu difficile par la présence de 
nombreux murs en mauvais état. Pendant les travaux, comme 
nous le faisons habituellement, nous allons construire des 
rampes d’accès entre deux terrasses pour permettre le passage 
de la faucheuse.

Souvenons-nous que les murs de pierres sèches sont présents 
en grand nombre sur notre territoire. Ils témoignent du dur 

labeur de nos ancêtres, en des temps difficiles, pour tenter 
de conquérir sur la nature un lopin de terre cultivable aussi 
petit soit-il.

Sur notre territoire particulièrement accidenté, la construc-
tion de ces murs de pierres sèches a permis d’obtenir des 
surfaces relativement planes d’où l’eau ne s’écoulait pas aussi 
rapidement et dont le sol était mieux adapté aux cultures.

Aujourd’hui, ils ne sont presque plus utilisés à cette fin, mais 
surtout pour faciliter le fauchage.

N’oublions pas non plus que de nombreux animaux trouvent 
un abri dans ces murs et qu’ils sont donc aussi très impor-
tants pour la biodiversité.

Nous nous efforçons de préserver ce précieux patrimoine et 
sommes certains de parvenir à de bons résultats avec votre 
soutien. 

Nous vous en remercions.
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Avec votre aide, vous contribuez
à long terme à off rir aux enfants
de Brontallo un avenir viable dans  
notre beau village. Un grand merci!

Pro Brontallo

nous soutiennent par un don de  
CHF 30.– au moins et reçoivent
«la forza».

Amici

nous soutiennent par un don de  
CHF 60.– et plus et bénéfi cient de 
deux bons pour un café dans
notre restaurant de village typique.

Donatori

soutiennent Brontallo par un don  
de CHF 120.– et plus; à côté des  
bons de café, nous leur off rons, s̨ ils  
le désirent, un T-shirt original
(si vous désirez en recevoir un après 
avoir versé votre don, faites-le-nous 
savoir).

Padrini

de CHF 500.– vous ferez partie
«Villaggio delle Pietre» e vous aurez 
ainsi le droit de recevoir des signes  
de reconnaissance personnalisés.

Villaggio delle Pietre

Horaires d’ouverture

Tel. 091 754 24 17 ou
pro.brontallo@bluewin.ch

Appelez-vous les numéros
Tel. 091 754 24 17 (Info-point)
Tel. 091 754 10 25 (Nuova Osteria)  
ou www.brontallo.com

Info-point/Nuova Osteria
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Je salue tous les lecteurs du deuxième numéro de La For-
za en 2019 en ma qualité de président de l’association Pro 
Brontallo.

Après ce début d’année peu hivernal et sans fortes préci-
pitations, nous approchons petit à petit du printemps qui 
nous permettra de démarrer certains travaux prévus dans le 
cadre de différents projets de notre association. 

La rénovation de la maison paroissiale de Menzonio et la 
reconstruction des murs de pierres sèches en localité Coste 
à Brontallo sont les deux thèmes principaux abordés dans 
ce numéro.

Le premier projet dont nous vous avons déjà parlé l’année 
dernière, concerne la réhabilitation de la maison paroissiale 
de Menzonio sur le modèle de la rénovation de la Casa Fiori 
à Brontallo. Nous sommes convaincus que ces projets nous 
permettront de ralentir le dépeuplement de nos vallées et 
d’offrir un avenir aux nouvelles générations. 

Le deuxième projet concerne la reconstruction des murs de 
pierres sèches en localité Coste à Brontallo. Il est en lien 
avec toute une série de projets similaires effectués d’année 
en année pour remettre en état plusieurs zones autour du 
village de Brontallo. Il s’agit de récupérer des surfaces en 
terrasses en procédant aussi au défrichement de la végéta-
tion qui s’en est emparée au fil des ans.

Dans les prochains numéros de La Forza, nous vous pré-
senterons certainement d’autres projets concernant notre 
territoire et susceptibles de vous intéresser.

Nous vous remercions de votre fidélité à notre association et 
à nos initiatives et vous invitons à vous rendre à Brontallo 
pour constater par vous-même tout ce qui a été accompli.

Bien cordialement,

Marzio Demartini
Président de l’Associazione Pro Brontallo

Editorial

Depuis ces dernières années, on observe une tendance à 
l’exode des citadins vers la campagne. Les raisons en sont 
multiples, mais une chose est sûre, les vallées tessinoises en 
bénéficient, et la « Valle Maggia » n’est pas en reste, car ils 
sont nombreux à y avoir emménagé, seuls ou en famille.

Pour un grand nombre de personnes qui étaient parties pen-
dant un certain temps pour diverses raisons, c’est un retour, 
tandis que pour d’autres, c’est un changement de vie.
S’éloigner de l’agitation urbaine en quête de tranquillité et 
de proximité de la nature participe peut-être des raisons pro-
fondes à l’origine de ce choix, en particulier pour les familles 
avec des enfants.

C’est probablement à cause de ces changements que nous 
avons mené à bien à Brontallo le projet de transformation 
de la Casa Fiori, qui s’est achevé l’année dernière. Rappelons 
que le but principal était de transformer un vieux bâtiment 
abandonné en un immeuble d’habitation comportant deux 
appartements à louer à des personnes qui envisageaient de 
s’installer à Brontallo.

Comme nous vous l’avons déjà dit dans les éditions précé-
dentes, le projet est terminé et deux nouvelles familles ont 
emménagé en juin dernier.

Dans la foulée de ce succès, il a été décidé de mener un projet 
très similaire à Menzonio, dans l’espoir d’obtenir les mêmes 
résultats.

Là aussi, il s’agit d’un bâtiment assez grand, situé près de 
l’église paroissiale de Menzonio. Sur le linteau en bois de la 
porte qui mène à la cave, la maison est datée de 1681.

Le bâtiment est actuellement en assez bon état, mais des  
travaux de restauration ainsi qu’un bon ravalement sont  
nécessaires.

Extérieurement, il présente des caractéristiques que nous sou-
haitons conserver, notamment, une fenêtre encadrée de mo-
tifs peints, géométriques et floraux, sur la façade qui donne 
sur l’église. Il y a aussi sur cette même façade le cadran d’une 
horloge, sans mécanisme, qui n’avait probablement qu’un 
rôle ornemental.

Sur le mur orienté sud-sud-est, il y a en revanche un cadran 
solaire reconstruit en 1998, sans gnomon mais avec des gra-
duations marquant l’heure solaire. Il est entouré d’un cadre 
avec des motifs floraux et arbore la devise «Il tempo è ricordo 
del passato e speranza per l’avvenire» (Le temps est le souve-
nir du passé et l’espoir de demain).

L’essentiel des travaux concerne l’intérieur du bâtiment ainsi 
que le toit en dalles de pierres qui doit également être refait.
Le projet prévoit de créer une entrée secondaire au rez- 
de-chaussée avec accès au local technique, à la buanderie et 
à la cave.
Au premier étage, il y aura un appartement avec cuisine, salle 
à manger, salle de séjour avec cheminée, une chambre, un 
bureau et une salle de bains avec douche.
Au deuxième étage et sous le toit, il y aura un autre appar-
tement similaire à celui du premier étage mais en partie  
mansardé.

Après la fin des démarches administratives, nous avons dé-
marré en mars les premiers travaux de démolition à l’inté-
rieur du bâtiment ainsi que les excavations pour la création 
d’un nouveau garage qui sera partiellement souterrain. 
Nous poserons ensuite les nouveaux planchers et monterons 
les murs intérieurs. La réfection de la couverture en dalles de 
pierres est programmée pour l’automne.
Nous prévoyons la fin des travaux au printemps 2020.

Début des travaux de rénovation et de transformation  
de la maison paroissiale de Menzonio

Passagers clandestins
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Un fléau qui progresse lentement mais inexorablement, c’est 
ainsi que l’on peut décrire la propagation du tristement cé-
lèbre moustique-tigre (Aedes albopictus) dans le canton du 
Tessin. Signalé pour la première fois en 2003 le long de l’axe 
autoroutier, il est désormais présent dans tous les centres ur-
bains du canton. Seules les hautes vallées ont été épargnées 
jusqu’à présent. Le moustique-tigre est un «moustique des 
villes» qui colonise principalement de petites nappes d’eau 
pour y pondre ses œufs. Il s’abrite à l’ombre de petits ar-
bustes et pique généralement aux heures les plus fraîches 
de la journée. Il ressemble à n’importe quel moustique par 
sa forme et sa taille, mais se différencie cependant par des 
rayures blanches qui tranchent avec le noir de son corps et 
de ses pattes.

Le moustique-tigre est une espèce exotique, originaire d’Asie 
du Sud-Est d’où il est parti à la conquête des États-Unis puis 
de l’Europe par le biais du commerce international de vieux 
pneus. Récemment, l’espèce a également été signalée le long 
de certains axes autoroutiers au nord des Alpes. Bien que 
volant mal, ce moustique peut parcourir de longs trajets en 
«passager clandestin». Il lui suffit de déposer ses œufs dans 

des pneus ou de se faufiler dans des avions, des voitures, des 
camions ou des trains. Ces moyens de transport incongrus 
pour un moustique lui ont permis de se déplacer d’un conti-
nent à l’autre et d’un pays à l’autre. Une fois sur place, le 
moustique-tigre parcourt de petits trajets, migrant au fil des 
années de jardin en jardin et réussissant ainsi à coloniser de 
grands pans de territoire.

Le moustique-tigre peut être porteur de maladies graves 
pour l’homme. Heureusement, dans nos régions, sa piqûre 
ne provoque jusqu’à aujourd’hui qu’une démangeaison désa-
gréable, car ces maladies ne sont actuellement pas présentes 
en Suisse. Le « Gruppo cantonale di Lavoro Zanzara (GLZ) 
» coordonne la lutte contre ce moustique, en collaboration 
avec les municipalités et les protections civiles régionales, 
afin de contenir la densité de population de cette espèce. 
Pour que la lutte contre le moustique-tigre soit efficace, il 
faut la mener à tous les niveaux: canton, communes et ci-
toyens. Les particuliers sont vivement invités à agir sur leurs 
terrains, car la collaboration des citoyens est indispensable.

Les moustiques adultes se nourrissent de nectar, mais pour 
terminer la maturation des œufs, la femelle fécondée a be-
soin de se nourrir de sang. Les œufs sont ensuite pondus 
sur une surface solide près de petits points d’eau stagnante 
(soucoupes, bidons, pneus, citernes d’eau de pluie...). Une 
fois recouverts d’eau, de petites larves en sortent qui en une 
semaine deviennent adultes. Pour interrompre le cycle, il est 
extrêmement important d’éliminer ces points d’eau, de les 
contrôler toutes les semaines et de les vider. Les points d’eau 
que l’on ne peut pas éliminer (bouches d’égout, gouttières, 
etc.) peuvent être traités avec un produit naturel à base de 
Bacillus thuringensis. Les étangs et les rivières ne sont pas 
des habitats de cette espèce, qui ne choisit que de petites sur-
faces: un verre d’eau peut lui suffire!

Les zones dans lesquelles les mesures préventives précédem-
ment mentionnées ne sont pas mises en œuvre sont malheu-
reusement presque inhabitables entre avril et novembre. Pour 
le moment, ce problème n’a pas encore atteint les hautes val-
lées du Tessin. Les habitants de Brontallo n’ont donc pas de 
souci à se faire. Le canton du Tessin a désormais une grande 
expérience dans la gestion de cette espèce et peut maintenant 
la mettre au service des cantons transalpins.

Vous pouvez consulter le laboratoire de microbiologie appli-
quée de la SUPSI (Scuola universitaria professionale della 
Svizzera italiana) pour obtenir de plus amples informations 
sur la gestion du moustique-tigre.

Mirko Zanini
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